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LFkkiuk vkSj j[k j[kko 
dkseiaslsVjl dks bl iwoZ fu/kkZfjr fMtkbu 
ds vk/kkj ij cuk;k x;k gS fd og ikbZi 
ds f[kldus dks lg ldsA dkseisalVjl dk 
vuqekfur thou dky bl ij fuHkZj gSa fd 
ml ij fMtkbu ls T;knk e’khuh ;k FkeZy 
nokc uk vk;sA dkseiaslsVjl ds T;knk ls 
T;knk thou dky ncko lgus dh {kerk vkSj 
Hkjksls ds fy, mldh <qykbZ] HkaMkju vkSj LFk-
kiuk ds le; lko/kkuh cjrsaA  fuEufyf[kr 
lykg ls ikyu djus ls ;g lko/kkuh j[kh 
tk ldrh gSA 
LFkkiuk vuqns’k dk ikyu uk djus ij 
dkseisalsVjl dk thou dky de gks ldrk 
gS vkSj mlesa nokc lgus dh {kerk de gks 
ldrh gS blds dkj.k dkseisalsVj ;k ikbi 
ds lewg dks {kfr igq¡p ldrh gSA 

HkaMkj.k vkSj <qykbZ 
dkseisalsVj ds izkIr gksus ds ckn mldk ckgjh 
fujh{k.k djsa] ;g tkuus ds fy, fd mldh 
<qykbZ ds nkSjku dksbZ {kfr rks ugha igq¡ph gSA
 
●   <qykbZ ds nkSjku] VkaªliksVZ fQfVax] VkbZ 

jkSMl] fgftal ;k fxecy dk bLrseky 
ck¡/kus ds fy, ;k mBkus ds fy, u djsaA 
dkseiaslsVjl dks cSyksa ds lkFk ;k fdlh 
,sls rjhds ls u mBk;s ftlls cSyksa ij 
ncko vk;sA  

●   <qykbZ vkSj LFkkiuk ds le;] dkseiaslsVjl 
ij Vks’kZu dk vlj ugha vkuk pkfg,A 

●   dksseisalsVj dk HkaMkj.k lery vkSj lw[kh 
txg ij gksuk pkfg,A bl txg ij 
cjlkr ls cpus ds fy, Nr ;k frjiky 
gksuh pkfg,A 

●   HkaMkj.k ds le; dkseiaslsVjl dks ,d ds 
Åij ,d ugha j[kuk pkfg,A dkseisalsVj 
vkil esa ugha Vdjkus pkfg,A  

●   dkseisalsVjl dks ikuh] feV~Vh] jsr ;k 
jlk;fud inkFkZ vkfn ls cpk dj j[ksaA

●   vxj fdukjs dks ikbZi ds ot+u ls cSyks 
nc tkrk gS rks dksseisalsVj dks ydM+h ds 
lgkjks ij j[ksaA 

VkaªliksVZ fQfVax@izhVsa’ku fQfVax 
VkaªliksVZ fQfVaxl vkSj izhVsa’ku fQfVaxl ij 
ihyh vkSj dkyh ifV~V;ksa okyk Vsi yxk;k 
gksxkA bu fQfVaxl dks rc rd ugha mrkjs 
tc rd dkseisalsVj dh LFkkiuk iwjh u gks 
tk;sA vxj LFkkiuk ls igys  bu fQfVaxl 
dks mrkj fn;k x;k rks dkseiaslsVj U;wVjy 
iksthlu esa vk tk;sxk vkSj tks yksx vkl 
ikl dke jgsa mudks [krjk gks ldrk gS 
blds vykok igys Vsi mrkjus ls dkseisalsVj 
dh dk;Z dq’kyrk vkSj thou dky ij vlj 
iM+ ldrk gS ;k dkseislsVj fcxM ldrk gSA 

LFkkiuk 
dkseiaslsVj dh LFkkiuk ifjf{kr vkSj dq’ky 
deZpkfj;ksa }kjk djuh pkfg,A lanHkZ lqj{kk 
fu;eksa vkSj dkuwuksa dk ikyu djuk pkfg,A 

LFkkiuk ls igys 
dkseisalsVj ikbZi ykbZu dh LFkkuh;] dfe;ksa 
;k _qfV;ksa ds fy, ugha fMtkbu fd;s tkrs 
vkSj ,sls LFkku ij dkseisalsVj dks yxkuk Hkh 
ugh pkfg,A LFkkiuk ls igys fufj{k.k djsa 
fd dkseisalsVj ij dksbZ {kfr rks ugh vkbZ 
gS dksbZ MsUV rks ugh iM+k gS dksbZ ikuh ds 
fu’kku rks ugh gSa ftlls tax yx ldsA ;g 
Hkh tk¡p djsa fd%& 
●   dksseisalsVj ij dksbZ ckgjh inkFkZ rks ugha 

fpidk gS tSls feV~Vh bUlwysfVax inkFkZ ds 
VqdM+s bR;kfnA 

●   QySts+l ij lhfyax ljQsl leku gS vkSj 
muij dksbZ feV~Vh rks ugh gSA 

dkseiasUlsVjl



5902/2015

●   ikbZi ykbZu ds fdukjs dks ftl ij 
dksseisalsVj yxuk gS og lgh eki ds gS 
¼fMt+kbZu VksysjSUl ds eqrkfcd½ fu/kkZfjr 
dksseisalsVj yEkckbZ ds vuq:Ik gh yxkuk 
pkfg;sA 

●   ikbZi ykbZu ds fdukjs lkQ gksus pkfg, 
vkSj oSyfMax ds fy, rS;kj gksus pkfg,A 

●   dkseisalsVj dh LFkkiuk dh txg fMtkbu 
vkSj ikbZi ykbZu fllVe ds fglkc ls 
gksuh pkfg,A 

●   ikbZi ykbZu dk foLrkj dkseisalsVj ds 
fMtkbZu ds fglkc ls gksuk pkfg,A 

●   ikbZi ykbZu dks viuh txg ij fLFkj dj 
ns]a vSdaj vkSj xkbZMl ds lkFkA 

●   vSdaj bl izdkj ls cukus pkfg;s fd og 
izfrfØ;k “khy cus vkSj vU; izHkkoks dks 
lg ldsA 

●   nks f¶DlM ikSabVl ds chp ,d gh 
dkseisalsVj yxkuk pkfg,A

●   dkseisalsVj ij VkbZ jksMl lgh rjhds ls 
yxs gksus pkfg,A 

vSdaj xkbZMl
vSdaj vkSj xkbZMl ,DliSu’ku Tkks;aUVl 
eSuqQSdVjkjl vlksfl;s’ku dh fn’kk funsZ’k 
ds vuqlkj yxs gkssus pkfg, rkfd%& 

●   dkseisalsVj ij ikbZi ykbZu dk dksbZ ot+u 
uk vk,A 

●   vSdaj vkSj xkbZMl ds chp esa ikbZi ykbZu 
dk >qdko u vk,A 

●   iSaUMwye cs;fjaxl ;k iV~Vksa dk bLrseky 
u djssA xkbZM cs;fjaxl dsoy LykbZM ;k 
jksyj fc;fjax gh gksuh pkfg,A 

●   dkseisalsVj vkSj igyh cs;fjax ds chp dk 
Qklyk ikbi ykbZu ds O;kl ¼Mk;kehVj½ 
ls 4 xquk ls T;knk ugha gksuk pkfg,A 

●   igyh vkSj nwljh cs;fjax ds chp dk 
Qklyk ikbZi ykbZu ds O;kl ¼Mk;kehVj½ 
ls 14 xquk ls T;knk ugha gksuk pkfg,A 

●   ckdh cph cs;fjaxl ds chp dk Qklyk 
Hkh ikbZi ykbZu ds O;kl ¼Mk;kehVj½ ls 
21 xquk ls T;knk ugha gksuk pkfg,A vxj 
;g Qklyk T;knk gks rks ikbZi ykbZu dh 
fLFkjrk ds fy, ml Qklys dks de dj nsaA

   

LFkkiuk ds nkSjku 
●   tc dkseisalsVj ds vkl ikl oSyfMax 

;k xzkbfMax djuh gks] rks dkseisalsVj ds 
DyksjkbM Qzh ¶yse fjVkfMZx dacy ls <d 
ds j[ksa rkfd oSyfMax ds NhVs ml ij u 
iM+sA 

●   cSyks ij oSyfMax ugha gksuh pkfg,A 
●   cSyksa dks lhesaV ds elkys ;k iyLkrj dh 

NhVksa ls Hkh cpk dj j[ksaA 
●   vxj dkseisalsVj ij buj lyho yxh gS 

rks fu’p; djsa fd dkseisalsVj mlh fn’kk 
esa gS ftl fn’kk esa ikbZi ykbZu dk cgko 
gSA 

●   ,Sxa;wyj dkseisalsVj ij yxs dCts Hkh mlh 
fn’kk esa gksus pkfg, ftl fn’kk ds fy, 
mldks fMtkbu fd;k x;k gSA

●   nksuksa QyStlZ esa cksYV yxkus ds fy, 
dkseiaslsVjl dks tcjnLrh u ?kqek;saA 

●   VkbZ jkSMl dcts+ vkSj fxecyl dks u 
mrkjsa D;ksafd og dkseiaslsVjl dk vVwV 
fgLlk gSA budks mRkkjus ls dkseisalsVjl 
dh dk;Z dq’kyrk ij vlj iM+ ldrk gSA 

●   cSyksl dks ;=ksa ds lkFk lh/kk ugh Nwuk 
pkfg,A QySatl dks dlrs le; bl ckr 
dk /;ku j[ksaA QyStal esa cksyVl dks bl 
izdkj yxk;s fd og cSyks dks u Nq;s vkSj 
cSyks dks dksbZ {kfr u vk;sA 

●   cksyVl dks mfpr :i ls yxk;sa rkfd og 
caSyks dks fcydqy Hkh u Nq;s vkSj cSayks dks 
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dksbZ {kfr u gksA
●   og dkseisalsVj ftuij ckgjh lqj{kk dop 

iznku ugh gS vkSj ftudks bUlwysV djuk 
gS rks mldks ckgjh lqj{kk dop iznku djsa 
vkSj fu’p; djsa fd ;g lqj{kk dop cSyksa 
dh ygjkus esa xfrjks/k u Mkys  vkSj cSyksa 
viuk dk;Z iwoZ fu/kkZfjr rjhds ls dj 
ldsaA 

LFkkiuk dh izfrfØ;k leiw.kZ  
gksus ds ckn 
iwjh rjg LFkkiuk ds ckn ikbZi flLVe dks 
bLrseky djus ls igys mldk fufj{k.k djsaA 
lkyksa ds vuqwHko ls ;g dgk tk ldrk gS 
fd ikbZi flLVe dks bLrseky djus ls igys 
fufj{k.k djus ls LFkkiuk dke;kc gksxh vkSj 
mlds dk;Z djus dh dq’kyrk vPNh jgsxhA 
<qykbZ vkSj izhVsU’ku fQfVxal ¼ftuij ihyk@
dkyk iV~Vh okyk Vsi yxk gS mudks izS’kj 
VSlj vkSj blfreky ls igys mrkj ysaA  

ncko ijh{kk%
ncko ijh{kk Mkªf;axl esa fn;s fu/kkZfjr ijh{kk 
ds ekinaM ds vuqlkj gh gksuh pkfg,A dHkh 
Hkh ijh{kk fMtkbu ncko ls 1½ xquk ls T;knk 
ncko ij ugh djuk pkfg,A 

ncko ijh{kk ls igys fu"p; djsa dh% 
●   D;k dkseisalsVj <qykbZ ds nkSjku {kfr xzLr 

rks ugha gqvk gS\ 

●   D;k iwjk IkkbZi flLVe] ,sadjl] xkbZMl 
vkSj dkseisalsVj oSls gh yxk;s x, gSa tSls 
fd Mkªbaxl vkSj LFkkiuk funsaZ’kksa esa fn;k 
x;k gSA 

●   D;k O;fDrxr dkseisalsVj ikbZi flLVe 
esa lgh yxk gS vkSj D;k mldks ikbZi ds 

[kkfe;ksa dks rks ugha >syuk iM+ jgk gS\

●   D;k dkseisalsaVj ds cgko dh fn’kk lgha gS\

●   D;k dkseisalsVj esa cSyksa vkSj vfrfjDr 
pyus okys fgLls fdlh Hkh okgjh inkFkZ 
tSls dh buL;wys’ku inkFkZ ls eqDr gS\

●   D;k dkseisalsVj ls lHkh izhVsa’kfuax 
fQfVaxl] iSdsftax ikVZl] VkaªliksVZ ikVZl 
vFkok lqj{kk ikVZl mrkj fy, x, gSa\

●   D;k lHkh xkbZMl vkSj liksVZ~l dks fudky 
fn;k x;k gS rkfd ikbZi flLVe fu/kkZfjr 
rjhds ls dke dj lds \ 

●   vxj ikbZi flLVe gYds inkFkZ tSls dh 
xSl ds fy, fMtkbu fd;k x;k gS vkSj 
mldks Hkkjh inkFkZ tSls dh ikuh ls VsLV 
fd;k x;k gks rks D;k ikbZi flLVe vkSj 
dkseisalsVj dks T;knk ot+u lgus ds fy, 
liksZV fd;k x;k gS\ 

ncko ijh{kk ds nkSjku
fu’p; djsa fd% 
●   ncko dks /khjs /khjs c<k;sa tc rd fu/kkZfjr 

ijh{k.k ncko u igqpaW tk;sA

●   dkseisalsVj ds duS{k.kl dh tkpa djsa fd 
dksssbZ yhdsst rk ugha gqvh gS vFkok tkpa 
djsa fd ncko fxjk rks ugha gSA

●   dkseisalsVj dh tkpa djsa fd fdlh izdkj 
dk ejksM]  vlarqyu] cSyks esa dqycqykgV] 
;k fdlh fgLls esa vizR;kf”kr pky rks 
ugha gqvh gSA

●   ikbZi flLVe dh vizR;kf”kr pky] tks dh 
ncko lEcUf/kr gks ldrh gS] mldh tkpa 
djsa vkSj mldk lEcks/ku djsaA

●   ncko ifj{kk ds ckn



6102/2015

fu’p; djsa fd%
dkseisalsVj vFkok ikbZi flLVe] fu/kkZfjr 
Mkªbaxl vkSj LFkkiuk funsaZ’kksa ds vuqlkj gh 
jgus pkfg;s & jokl rkSj ls fu”kps; djsa 
fd vSdaj vkSj muds layXud ;k <kaps eas 
dksssbZ ldaV ds lans”k rks ugha gSA

gks ldrk ncko ifj{kk ds ckn] dqN rjy 
inkZFk dh ek=k cSyks es cph jg xbZ gks] ;fn 
blls ikbZi flLVe dks uqdlku gks ldrk 
gks] Rkks rjy inkZFk dks iwjk fudky nsuk 
pkfg,A   

fuEufyf[kr ls cpsa 
●   cSyksa fxjs ugh ;k mu ij dksbZ pksV u 

vk;sA 

●   ,slS lQkbZ ds jlk;u uk bLrseky djsa 
ftlesa DyksjkbM gSA

●   LVhy cwy ;k LVhy czw’k dk bLrseky u 
djsaA 

●   fMtkbu ncko ls 1½ xquk T;knk nokc 
ij VsfLVax rc rd u djsa tc rd fp= 
;k vkns’k dh iqf"V esa u fn;k gksA 

dkseisalsaVj dk j[k j[kko  
lgh eki dk cuk;k gqvk vkSj lgh rjhds 
ls LFkkfir fd;k gqvk dkseisalsVj dks fdlh 
fo’ks"k j[k&j[kko dh t#jr ugha iM+rh 
flok; bldss fd ikbZi flLVe ds vU; 
fgLLkksa dk fujh{k.k gksrk jgsA 
ge ;g vuqjks/k djrs gSa fd vki ikbZi flLVe 
dk fujh{k.k mlds iwjs thou dky esa djrs 
jgsaA bu funsZ’kksa dk ;g y{; gS fd vki pSd 
djsa dh dksbZ tax rks ugh yx jgk gS ;k dksbZ 
fgLls <hys rks ugha gks x;s gSaA fdrus le; 
ds ckn ;g fujh{k.k djuk pkfg, ;g bl 
ij fuHkZj djrk gS fd ikbZi flLVe dk D;k 

iz;ksx gS vkSj ml ij fdruk ncko vk jgk 
gSA bu funsZ’kksa ls dksbZ Hkjkslk ugha fn;k tk 
ldrk fd dksbZ {kfr ugha gksxh] ijUrq bl ls 
uqdlku ds gksus ds laHkkouk de gks tkrh gSA 
vke rkSj ij iM+us okys nks’kksa dh tkudkjh 
j[kuk mi;ksxh gksxkA ;g eqefdu ugha 
fd gj ,d j[k j[kko dh lwph cukbZ tk 
lds D;ksafd dkseisalsVjl fofHkUu vkSj [kkl 
mi;ksxksa ds fy, cuk, tkrs gSaA  
cSyeSu vkidks dqN vke vlQyrk ds dkj.kksa 
dh tkudkjh nsuk pkgrs gS%&

1 f"kfiax vkSj gSaMfyax ds nkSjku%

●   MsaV ;k [kjksap iM+ tkuk 

●   ued ;k fdlh gkfu dkjd jlk;u dk 
vlj gksukA 

2 LFkkiuk ds nkSjku {kfr ;k =qfV;k%
●   dkseisalsVj dks ewy ;kstuk ds f[kykQ 

LFkkfir fd;k gksA 

●   dkseisalsVj dks ikbZi flLVe dhs =qfV;ksa dks 
lq/kkjus ds fy, bLrseky fd;k gSA

●   LFkkiuk djus dh fQfVaxl dks le; ls 
igys mrkj fn;k gks ;k mrkjk gh u gksA 

●   LFkkiuk ds le; oSyfMax ds NhVs iM+uk 
¼vxj dkseisalsVj dks <d dj u j[kk gks½

●   xkbZM ikbZi ds lkFk cus gq, dkseisalsVj 
dks cgko ds f[kykQ yxk;k gksA 

3 ifjpkyu ds nkSjku {kfr% 
●   dkseisalsVj ds vkl ikl DyksjkbZM ;k vU; 

jlk;u ds gksus ls tax dk [krjkA 

●   vizR;kf’kr daiu ds dkj.k {kfr dk gksukA 

●   dkseisalsVj ds LFkkiuk ds ckn] vizR;kf’kr 
fgyus ;k fgykus ls {kfr dk gksukA 



62 02/2015 

●   cSyksa dh ygjksa ds chp] vanj ls ;k ckgj 
ls] fdlh izn~f’kZr inkFkZ dk bDBBk gks 
tkukA 

●   Vksj’ku

●   ikbZi flLVe esa t#jr ls T;knk ncko dk 
gks tkukA 

u k s V l

d`i;k voxr jgs dh fdlh Hkh mij 
fyf[kr funsZ’k dk ikyu u djus ij 
csyeSu dh okjaVh “kwU; gks tk,sxhA 

d`i;k dkseisalsVj LFkkfir djus ds 
,DliSu’ku Tkks;aUVl eSuqQSdVjkjl 
vlksfl;s’ku ds fn’kk funsZ’k vFkok 
csyesu dh fozdhz vkSj forj.k ds 

fu;eksa dk v/;;u djsaA 

vxj vkidks LFkkiuk dh izfrØh;k 
;k fdlh vkSj fo’k; ij dksbZ Hkh 

tkudkjh gkfly djuh gks rks gels 
laidZ djsaA
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Distance between compensator and guides
Afstand mellem kompensator og føringer
Avstånd mellan kompensator och styrningar
Paljetasaimen ja tuentojen välinen etäisyys
Abstand zwischen Kompensator und Lager
Distance entre le compensateur et les guidages
Afstand tussen compensator en geleide punten
Distancia entre compensador y guías
Odległość między kompensatorem a prowadnicą 
Расстояние между компенсатором и направляющей
المسافة بين المعادل والدليل
dkSeisalsVj vkSj xkbZM esa Qklyk (IN)

1.  Anchor as close as possible / Fikspunkt så tæt på som muligt /
Fixpunkter så nära som möjligt / Kiintopiste mahdollisimman lähelle
/ Fixtpunkt so nah wie möglich / Point fixe le plus proche possible /
Vast punt zo dicht mogelijk / Punto fijo lo más cerca posible / Punk-
ty stałe położone jak najbliżej/ неподвижная опора как можно
ближе / المثبت على أقرب مسافة ممكنة / ftruk ut+nhd gks lds ,sdaj djsa.

2.  First guide max. 4 x diameter / Første glideleje max. 4 x diameter /
Första styrningen max. 4 x diameter / Ensimmäinen tuenta enintään
4 x halkasija / Ersten Gleitlager max. 4 x Durchmesser / Premier
guidage max. 4 x diamètre /  Eerste geleide punt max. 4 x diameter
/ Primera Guía, máximo 4 veces el diámetro / Pierwsza prowad-
nica maks. 4 x średnica / Первая скользящая опора макс. 4 х
диаметр /  التمدد الأول × 4 القطر كحد أقصى /  igyk xkbZM T;knk ls T;knk O;kl
ds 4 xquk gksuk pkfg;s

3.  Following guides 14-20 x diameter / Efterfølgende glidelejer 14-20
x diameter / Seuraavat tuennat 14-20 x halkaisija / Efterföljande
styrningar 14–20 x diameter / Nachfolgende Gelitlager 14-20 x
Diameter / Guidages suivants 14-20 x diamètre / Volgende geleide
punten 14-20 x diameter / Las guías siguientes, 14-20 veces el
diámetro / Następne prowadnice 14-20 x średnica / Последующие
скользящие опоры 14-20 х диаметр / دلائل اتباع -14 20 × القطر / ckdh
ds xkbMl O;kl ds 14 ls 20 xquk ij gksus pkfg;s

≤ 4xD

≤ 4xD ≤ 4xD

14-20xD

∆L ∆L

∆L
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Installation with cold spring (Cold spring is usu-
ally 50% of total movement)

Forspænding ved montage (Forspænding er 
normalvis 50% af total bevægelse)

Montering med förspänning (förspänning är 
normalt 50% av total rörelse) 
Asennus esijännitettynä )esijännitys tavallise-
sti 50% kokonaisliikkeestä(
Vorspannung bei Montage (Vorspannung  
normalerweise 50 % der Gesamtbewegung)

Montage avec pré-tension (Pré-tension est  
normalement 50% du mouvement total) 

Montage met voorspanning (Voorspanning be-
draagt gewoonlijk 50% van de totale beweging)

Montaje con pre-tensión (Pre-tensión normal-
mente el 50 % del movimiento total ) 

Montaż na naciągu wstępnym ”na zimno” 
(Naciąg wstępny ”na zimno” stanowi zwykle 
50% kompensacji całkowitej) 

Установка во взведенном состоянии 
(сжатие, как правило, составляет 50% от 
общего хода) 

التركيب باستخدم السحب البارد )عادة ما يكون السحب البارد 
بنسبة %50 من إجمالي الدليل

 dksYM iqy ds lkFk LFkkiuk ¼dksYM iqy dqy foLrkj dk vk/kk
½gksuk pkfg;s

BL  =  Free-length / Indbydningslængde / Tillverkningslängd / Vapaa pituus / Baulänge 
/ Longueur de fabrication / Fabricatielengte / Longitud de fabricación / Długość 
swobodna/ Длина / الطول الحر / fu%“kqYd yEckbZ

EBL  =  Installation length / Installationslængde / Installationslängd / Asennuspituus / 
Einbaulänge / Longueur d’installation /Inbouwlengte / Longitud de montaje / 
Długość montażowa / Строительная длина / طول التركيب / LFkkiuk dh yECkkbZ

V  =  Cold spring / Forspænding / Förspänning / Esijännitys / Vorspannung / Précon-
trainte / Voorspanning / Pre-tensión / Naciąg wstępny ”na zimno” / Взведенный / 
dksYM iqy / السحب البارد

  =  Anchor / Fikspunkt / Fixpunkt / Kiintopiste / Festpunkt / Point fixe / Vast punt / 
Punto fijo / Punkt stały / Неподвижная опора / مثبت / ,sdaj

  =  Guide / Glideleje / Styrningar / Liukutuki / Loslager / Guidage / Geleide punt / 
Guías / Prowadnice / Скользящая опора / دلائل / xkbZMl

∆L  =  Expansion / Bevægelse / Rörelse / Laajeneminen/ Bewegung / Mouvement / 
Beweging / Movimiento de dilatación / Kompensacja / Смещение / التمدد / foLrkj

4xD

4xD

∆L

∆L

∆L

V

BL+V=EBL

EBL

Definitions/Definition/Definitioner/Määritelmät/Definition/Définitions
 / Definities / Definiciones / Definicje / Определение / / تعريف   i fj H k k ’ k k
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Position of supports and compensator
Placering af understøtninger og kompensator
Läge för fästen och kompensator
Tukien ja paljetasaimen sijoitus
Position der Unterstützung  und Kompensator
Positionnement des supports et compensateur
Positie van steunen en compensator
Posición de los soportes y del compensador
Pozycja podstaw i kompensatora
Размещение опор и компенсатора
وضع الدعامات والمعادل
dkseiSalsVj vkSj mldh leFkZu dh fLFkfr

Depending on the suppliers design 
Afhængig af leverandørens design 
Beroende på tillverkarens konstruktion
Riippuvainen toimittajan suunnittelusta
Abhängig vom Design der Lieferanten 
Dépendant de la construction du fournisseur 
Afhankelijk van het ontwerp van de leverancier 
Según el diseño del suministrador 
W zależności od wymogów projektowych producenta 
В зависимости от конструкции поставщика
حسب تصميم المورد
fodzsrk ds fMtkbZu ij fuHkZj

∆L

∆L

∆L
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Installation with cold spring (Cold spring is usually 50% of total movement) 
Forspænding ved montage (Forspænding er normalvis 50% af total bevægelse) 
Montering med förspänning (förspänning är normalt 50% av total rörelse) 
Asennus esijännitettynä (esijännitys tavallisesti 50% kokonaisliikkeestä)
Vorspannung bei Montage (Vorspannung normalerweise 50 % der Gesamtbewegung) 
Montage avec prétension (Prétension est normalement 50% du mouvement total) 
Montage met voorspanning (Voorspanning bedraagt gewoonlijk 50% van de totale beweging)
Montaje con pre-tensión (Pre-tensión normalmente el 50 % del movimiento total)
Montaż na naciągu wstępnym ”na zimno” (Naciąg wstępny ”na zimno” stanowi zwykle  
50% kompensacji całkowitej)
Установка во взведенном состоянии (сжатие, как правило, составляет 50% от общего хода)
التركيب باستخدام السحب البارد )عادة ما يكون السحب البارد بنسبة %50 من إجمالي التمدد(
dksYM iqy ds lkFk LFkkiuk ¼dksYM iqy dqy foLrkj dk vk/kk gksuk pkfg;s½

EBL  =  Installation length / Installationslængde / Installationslängd / Asennuspituus / 
Einbaulänge / Longueur d’installation / Inbouwlengte / Longitud de montaje/ 
Długość montażowa/  Строительная длина / طول التركيب / LFkkiuk dh yECkkbZ

V  =  Cold spring / Forspænding / Förspänning / Esijännitys / Vorspannung / Précon-
trainte / Voorspanning / Pre-tensión / Naciąg wstępny ”na zimno” / Взведенный / 
dksYM iqy / السحب البارد

  =  Anchor / Fikspunkt / Fixpunkt / Kiintopiste / Festpunkt / Point fixe / Vast punt / 
Punto fijo / Punkt stały / Неподвижная опора / مثبت / ,sdaj

  =  Guide / Glideleje / Styrningar / Liukutuki / Loslager / Guidage / Geleide punt / 
Guías / Prowadnice / Скользящая опора / دلائل / xkbZMl

∆L  =  Expansion / Bevægelse / Rörelse / Laajeneminen / Bewegung / Mouvement / 
Beweging / Movimiento de dilatación / Kompensacja / Смещение / التمدد / foLrkj

V

V

Definitions/ Definition/Definitioner/Määritelmät/Definition/Définitions / 
Definities / Definiciones / Definicje / Определение / / تعريف   i fj H k k ’ k k
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Position of supports and compensator
Placering af understøtninger og kompensator
Läge för fästen och kompensator
Tukien ja paljetasaimen sijoitus
Position der Unterstützung und Kompensator
Positionnement des supports et compensateur
Positie van steunen en compensator
Posición de los soportes y del compensador
Pozycja podstaw i kompensatora
Расположение опор и компенсатора
وضع الدعامات والمعادل
dkseiSlsaVjl vkSj mldh leFkZu dh fLFkfr

Distance A, B and C: To be determined by supplier 
Afstand A, B og C: Fastlægges af leverandøren 
Avstånd A, B och C: Fastställs av tillverkaren
Toimittaja määrittää etäisyydet A,B ja C
Distanz A, B und C: Wird vom Lieferanten festgelegt 
Distance A, B et C: A déterminar par le fournisseur 
Afstand A,B en C: Te bepalen door de leverancier 
Distancias A, B y C: A determinar por el suministrador
Odległości A, B i C: mają być określone przez dostawcę 
Расстояние А,В и С: определяется поставщиком
المسافة A وB و C: يتم تحديدها عن طريق المورد
, B vkSj C ds chp dk Qklyk (IN)

B

∆L

∆L

∆L

∆L

A

C

A
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Installation with cold spring (Cold spring is usually 50% of total movement) 
Forspænding ved montage (Forspænding er normalvis 50% af total bevægelse) 
Montering med förspänning (förspänning är normalt 50% av den totala rörelsen)
Asennus esijännitettynä (esijännitys tavallisesti 50% kokonaisliikkeestä) 
Vorspannung bei Montage (Vorspannung normalerweise 50 % der Gesamtbewegung) 
Montage avec pré-tension (Pré-tension est normalement 50% du mouvement total) 
Montage met voorspanning (Voorspanning bedraagt gewoonlijk 50% van de totale beweging)
Montaje con pre-tensión (Pre-tensión normalmente el 50 % del movimiento total)
Montaż na naciągu wstępnym ”na zimno” (Naciąg wstępny ”na zimno” stanowi zwykle  
50% kompensacji całkowitej)
Установка во взведенном состоянии (сжатие, как правило, составляет 50% от общего хода)
التركيب باستخدام السحب البارد )عادة ما يكون السحب البارد بنسبة %50 من إجمالي التمدد(
dksYM iqy ds lkFk LFkkiuk ¼dksYM iqy dqy foLrkj dk vk/kk gksuk pkfg;s½

EBL  =  Installation length / Installationslængde / Installationslängd / Asennuspituus / 
Einbaulänge / Longueur d’installation / Inbouwlengte / Longitud de montaje / 
Długość montażowa/  Строительная длина / طول التركيب / LFkkiuk dh yECkkbZ

V  =  Cold spring / Forspænding / Förspänning / Esijännitys / Vorspannung / Précon-
trainte / Voorspanning / Pre-tensión / Naciąg wstępny ”na zimno” / Взведенный / 
dksYM iqy / السحب البارد

  =  Anchor / Fikspunkt / Fixpunkt / Kiintopiste / Festpunkt / Point fixe / Vast punt / 
Punto fijo / Punkt stały / Неподвижная опора / مثبت / ,sdaj

  =  Guide / Glideleje / Styrningar / Liukutuki / Loslager / Guidage / Geleide punt / 
Guías / Prowadnice / Скользящая опора / دلائل / xkbZMl

∆L  =  Expansion / Bevægelse / Rörelse / Laajeneminen / Bewegung / Mouvement / 
Beweging /Movimiento de dilatación / Kompensacja / Смещение / التمدد / foLrkj

V

V

Definitions/Definition/Definitioner/Määritelmät/Definition/Définitions 
/ Definities / Definiciones / Definicje / Определение / / تعريف   i fj H k k ’ k k
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Please contact us in case of doubt or questions. 

Kontakt os endelig ved tvivl eller spørgsmål. 

Kontakta oss i tveksamma fall eller om du har frågor. 

Pyydämme ottamaan yhteyttä mikäli teillä on kysymyksiä

Fals Sie irgenswelche Fragen haben,  
stehen wir Ihnen natürlich jederzeit zur Verfügung.

Veuillez nous contacter en cas de doute ou questions.

Gelieve ons te contacteren in geval van twijfel of vragen. 

Por favor, contacte con nosotros en caso de duda o aclaraciones.

Prosimy o kontakt w wypadku zaistnienia jakichkolwiek wątpliwości,  
bądź potrzeby uzyskania wyjaśnień.

Обращайтесь к нам в случае любых сомнений.

يرجى الاتصال بنا إذا كانت لديك أي شكوك أو استفسارات  

fdlh a“kdk ;k loky ds fy;s gels lEidZ djsa

The installation instruction is available in other European languages on request.

Montagevejledningen på andre sprog end de angivne fås på forespørgsel.

Om du önskar installationsinstruktionerna på ett annat europeiskt språk kan detta fås på begäran. 

Asennusohjeet löytyvät muilla eurooppalaisilla kielillä pyydettäessä.

Die Montageanleitung ist auf anderen europäischen Sprachen, bei Anfrage erhältlich. 

Ce notice d’installation est disponible en autre langues Européennes, sur demande.

De montagehandleiding is beschikbaar in andere Europese talen, op aanvraag.

Las instrucciones para el montaje se pueden obtener en distintos idiomas europeos, poniéndose 
en contacto con nosotros.

Instrukcja instalacji jest dostępna na życzenie w innych językach europejskich.

Инструкция по установке на иных языках, предоставляется по запросу. 

تعليمات التركيب متوفرة بلغات أوربية أخرى عند الطلب

LFkkiuk ds funsZ’k dbZ ;wjksfi;u Hkk”kkvkSa esa miyC?k gS vkSj vuqjks?k ij Hksts tk ldrs gSAsa
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Schwingungstechnik
Kompensatoren
Lärmschutzsysteme
Profile und Formteile
Antriebselemente
Spezialdichtungen
Gummi für Schiff und Hafen

WILLBRANDT KG
Schnackenburgallee 180
22525 Hamburg
Germany
Phone +49 (0) 40 540093-0
Fax +49 (0) 40 540093-47
eMail info@willbrandt.de

Niederlassung Berlin
Breitenbachstraße 7 - 9
13509 Berlin
Germany
Phone +49 (0) 30 679394-11
Fax  +49 (0) 30 679394-15
eMail  berlin@willbrandt.de

Niederlassung Hannover
Reinhold-Schleese-Straße 22
30179 Hannover
Germany
Phone +49 (0) 511 99046-0 
Fax   +49 (0) 511 99046-30
eMail  hannover@willbrandt.de

WILLBRANDT Gummiteknik A/S
Finlandsgade 29
4690 Haslev
Denmark
Phone  +45 56870164
Fax  +45 56872208
eMail  info@willbrandt.dk
web  www.willbrandt.dk

www.willbrandt.de

WILLBRANDT SARLU
621, avenue Blaise Pascal
77550 Moissy Cramayel
France
Phone  +33 (0) 1 85 51 31 60
Fax  +33 (0) 1 85 51 03 21 
eMail  info@willbrandt.fr
web  www.willbrandt.fr




